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Данная статья посвящена феномену языкового пуризма на примере пуристских ас-

социаций Германии, закона Тубона во Франции, а также современного законода-

тельства Российской Федерации. Исследуется влияние заимствований на культур-

ную и национальную идентичность. Особое внимание в работе уделяется роли гос-

ударственной политики, законодательства и общественного восприятия в регули-

ровании языковых процессов. На примере заимствований, употребляемых в городе 

Челябинск, исследование демонстрирует, что иноязычные слова могут влиять 

не только на язык, но и уникальность культуры. 
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Международное взаимодействие, сопровождающееся процессом глобализации, при-

вносит новизну в контактирующую культуру – от политики и развлечений до языка. 

Отношение к проникновению в культуру иностранного языка является амбивалент-

ным. Одни выступают за то, что язык подобен живому организму, который способен 

практически самостоятельно эволюционировать, избавляться от лишних элементов 

и порождать новые. Другие говорят о защите родного языка от экзогенных (заимство-

ванных) слов. Языковые явления могут проникать в другие культуры и влиять на них 

как позитивно, обогащая лексический состав, так и негативно, привнося варваризмы, 

не выполняющие определенной функции в языке-реципиенте. 

Нельзя игнорировать тот факт, что языковые изменения – это отражение более глубо-

ких культурных сдвигов. Исследователи уверены, что «в современном мире „идеоло-

гия, выраженная в языке“, постоянно передается с помощью того, что теперь назы-

вают мягкой силой. Одна из сторон навязывает другой поведение, а зачастую 

и взгляды» [1]. Вильгельм фон Гумбольдт отмечал, что «благодаря своему характеру, 

языки могут воздействовать не только на все поколения народов, говорящих на них, 

но и на другие языки». В нашем исследовании мы обращаем особое внимание на слово 

«воздействовать». Семантическое значение слова находим в толковом словаре Д. Н. Уша-

кова: «Воздействие – система действий, имеющих целью повлиять на кого-что-н.» [17]. Ак-

цент на использовании этого слова не является случайным – языки действительно мо-

гут оказывать влияние друг на друга «за счет заимствования элементов из другого, 
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контактирующего языка» [6]. Однако слово «воздействие» подчеркивает активный од-

носторонний преобразующий характер действия одного объекта над другим, не отра-

жая языковую синергию, как в словах «взаимодействие» или «взаимообогащение». 

Исходя из суждения о навязывании идей и поведения со стороны другой культуры, 

язык, как и культура, нуждается в защите от излишнего экзогенного влияния на него. 

Такую цель на протяжении многих веков преследовали пуристские объединения. Ана-

лизируя научную литературу, посвященную языковому пуризму, ученые нередко ссы-

лаются на работу Томаса Джорджа. Ученый дает следующее определение языковому 

пуризму – «проявление стремления языкового сообщества (или какой-то его части) 

сохранить язык или избавить его от предполагаемых иностранных элементов или дру-

гих элементов, которые считаются нежелательными (включая те, которые происходят 

из диалектов, социолектов и стилей того же языка)». Это может касаться всех языко-

вых уровней, но в первую очередь – лексики [20]. 

Проблема включения иноязычных лексических единиц в язык не характеризуется ло-

кальностью, а прослеживается почти в каждом языке мира, т.к. «нет и быть не может 

ни одного чистого, не смешанного языкового целого» [3]. Более того, употребление 

иноязычных слов меняет не только сам язык, но также культуру и социум. Андреас Гардт 

в своих трудах указывает на проявления пуризма в различных дискурсах: 

1. В структурном дискурсе – критика заимствованных слов с точки зрения грамма-

тики, синтаксиса и лексики. 

2. В идеологическом дискурсе – связь языка с национальной идентичностью, рас-

смотрение иностранных слов как угрозу культуре. 

3. В педагогическо-социологическом дискурсе – иностранные слова могут создавать 

барьеры между образованными и необразованными слоями общества. 

4. В стилистическом дискурсе – критика иностранных слов с точки зрения поверх-

ностности или псевдоинтеллектуальности [19]. 

Употребление иноязычной лексики может разрушать целостность языковой системы; 

представлять угрозу культурной чистоте и самобытности; затруднять участие в дис-

куссиях людей, которые не владеют данным термином на иностранном языке; созда-

вать ложное впечатление образованности, то есть употребляться поверхностно 

и неуместно. 

Диахронический анализ появления и функционирования пуризма на примере истории 

Германии показывает, что ученые и «непрофессионалы» стремились к очищению 

языка в разные исторические периоды. Так, в эпоху барокко в XVII в. в Германии появ-

ляются языковые сообщества, которые борются за очищение языка от латинского 

и французского влияния [21]. В эпоху Просвещения Иоганн Кристоф Готтшед и Иоганн 
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Кристоф Аделунг способствовали нормированию языка, тем не менее не исключали 

употребления иноязычных слов. В то же время Готфрид Вильгельм Лейбниц рассмат-

ривал процесс заимствования иноязычных слов крайне радикально, предполагая, что 

«немецкому языку угрожает упадок или даже вымирание» [21]. В настоящее время 

в Германии функционируют ассоциации, например, Verein Deutsche Sprache, которые 

также активно критикуют использование англицизмов в немецком языке. 

Во Франции защита государственного языка закреплена через законодательство, 

а именно – закон Тубона №94-665 от 4 августа 1994 г. [11]. Данный закон определяет 

главенство французского языка как основного официального в некоторых областях 

(образование, сфера услуг и труда). Предпосылками подписания закона стало расту-

щее доминирование английских языка и культуры во Франции в 1990-е гг. Необхо-

димо отметить, что пуристские взгляды на язык существовали и ранее, но на уровне 

академий или интеллектуальных сообществ. В отличие от классического пуризма, ко-

торый функционировал на рекомендательном уровне, закон Тубона носит обязатель-

ный характер. Как результат, во французском публичном пространстве все сложнее 

найти иностранные слова: вывески, названия магазинов, реклама, указатели – вся ин-

формация предоставляется на французском языке. Более того, данный закон стимули-

рует творческий процесс при замене терминов и лексики иностранного (чаще англий-

ского) происхождения, отчего появляется задача «снабдить население необходимыми 

языковыми ресурсами, способными адекватно выразить значения тех или иных ан-

глоязычных слов с целью уберечь французский язык от засилья англицизмов» [18]. Со-

здание официальных эквивалентов вместо заимствований трансформирует языковую 

защиту в форму культурного протекционизма, утверждая национальный суверенитет 

через превалирующее употребление французского языка как основного культурного 

кода в общественной жизни. 

Эволюция русского языка сопровождается заимствованиями на протяжении многих 

веков. Еще в VIII–XII вв. из скандинавских языков в состав русского языка вошли 

слова, являющиеся актуальными и на сегодняшний день, например, «ябеда», «плут», 

«клеймо». Под влиянием Золотой Орды в русский язык вошли такие слова, как 

«казна», «караул», «башка» и др. Большое количество слов, наряду с немецким, ан-

глийским, французским и другими, пришло из греческого и латинского языков, 

например, «грамматика», «философия», «алфавит», «конституция», «политика», «эко-

номика» и другие [5]. 

В настоящее время ситуация с заимствованиями в русскоязычном пространстве де-

монстрирует противоречивый характер. С одной стороны, заимствования закрывают 

терминологические лакуны в цифровое сфере, технологиях, бизнесе и других. С дру-

гой – количество заимствований стало настолько большим, что может угрожать само-

бытности языка. 
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На заседании Совета по реализации госполитики в сфере поддержки русского языка 

и языков народов России президент В. В. Путин отметил, что «принципиально важно 

последовательно избавляться от вульгарных и механических иностранных заимство-

ваний, которые не обогащают, а, напротив, засоряют, коверкают наш язык. Тем более 

если те или иные термины давно имеют аналоги в русском языке» [7]. Русский язык 

часто выделяется президентом как ключ к духовной и национальной идентичности. 

Развитие государственного языка является важной составляющей «гражданского 

единства, общероссийской гражданской идентичности, межнационального и межкон-

фессионального согласия и единства, а также защиты традиционных российских ду-

ховно-нравственных ценностей» [15]. 

Стремление укрепить статус русского языка в РФ отразилось в законопроекте 

№ 468229-8 «Об обеспечении использования в публичном пространстве русского 

языка как государственного языка Российской Федерации», схожем с французским за-

коном Тубона [12]. Закон обязует использовать русский язык как основной на вывес-

ках, информационных табло и указателях в магазинах, а также в общественных ме-

стах. Закон допускает дублирование информации на языках народов России или 

на иностранных языках, но не регламентирует правила перевода с русского на ино-

странные языки. 

Использование англоязычных названий может рассматриваться как: 1) угроза русской 

языковой среде (далее по А. Гардту – идеологический пуризм), когда использование 

англицизмов становится повсеместным; 2) барьер между людьми, владеющими ан-

глийским языком, и людьми, которые не способны определить топоним по его ан-

глийскому переводу (педагогическо-социальный дискурс). По нашему мнению, дубли-

рование информации на иностранном языке должно решать определенную практиче-

скую задачу (в нашем примере – коммуникативную). Согласно идеям Вильгельма 

фон Гумбольдта, каждый язык формирует вокруг каждого индивида и народа уникаль-

ное миропонимание, которое ученый сравнивает с «кругом», и покинуть который 

можно тогда, когда человек «вступает в круг другого языка» [4]. Навязывание англо-

язычных обозначений в публичном пространстве предстает попыткой «ввести» город-

ское сообщество в чужой «круг» силой. Следовательно, суть конфликта заключается 

не в поиске корректного перевода, а в борьбе за право определять собственный куль-

турный код. 

Для соблюдения закона необходимо четко определять, какие слова относятся к ино-

странным, а какие нет. Как мы отметили раннее, из-за постоянного контакта с дру-

гими языками, в русский язык пришло большое количество новых слов, из-за чего су-

ществует вероятность отнесения слова к иностранному. А. Башук, юрист по интеллек-

туальной собственности, дает пояснение, что «иностранными теперь считаются все 



Доклады Башкирского университета. 2026. Том 11. №2            71 

 

слова, которых нет хотя бы в одном из четырех словарей. Неважно, написано слово 

на латинице или кириллице. Нет в словаре – значит иностранное» [2]. 

Нормативными словарями, фиксирующими нормы современного русского литератур-

ного языка при его использовании в качестве государственного языка Российской Фе-

дерации, являются: 

Орфографический словарь русского языка как государственного языка Российской Фе-

дерации (разработчик – федеральное государственное бюджетное учреждение науки 

Институт русского языка им. В. В. Виноградова Российской академии наук). 

Орфоэпический словарь русского языка как государственного языка Российской Феде-

рации (разработчик – федеральное государственное бюджетное учреждение науки Ин-

ститут русского языка им. В. В. Виноградова Российской академии наук). 

Словарь иностранных слов (разработчик – федеральное государственное бюджетное 

учреждение науки Институт лингвистических исследований Российской академии 

наук). 

Толковый словарь государственного языка Российской Федерации (разработчик – фе-

деральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего образования 

«Санкт-Петербургский государственный университет»). Часть 1 (А–Н). Часть 2 (О–Я) [10]. 

Использование английского языка в топонимах и микротопонимах несет коммуника-

тивную функцию: англоговорящие туристы могут уточнить у местного населения свое 

местоположение; определить маршрут и интересующие их локации. Рассмотрим при-

мер дублирования топонимов на английском языке в городе Челябинск. В 2019 г.в го-

роде проводилась кампания по обновлению остановочных комплексов, названия ко-

торых были написаны на русском и английском языках. У общественности такое ново-

введение вызвало смешанные эмоции, так как не все вывески имели одинаковый спо-

соб перевода: часть из них подверглась переводу, а другая – транслитерации. Приме-

ром могут послужить названия таких остановок, как «Площадь Павших революционе-

ров (англ. — Fallen Revolutionaries Square), «Зоопарк» (Zoo), «Оперный театр» (Opera 

Theater), «Сад Победы» (Victory Garden), «ТРК Родник» (Shopping Complex Rodnik), 

«25-й микрорайон» (Microdistrict 25) с одной стороны, и «Детский мир» (Detskiy Mir), 

«Гражданпроект» (Grazhdanproyekt), «Алое поле» (Aloye Polye Park) – с другой. В управ-

лении дорожного хозяйства города Челябинск объяснили этот подход следующим об-

разом: «Главное – это навигация, максимально комфортное, понятное простран-

ственно-географическое ориентирование иностранных граждан в столице Южного 

Урала и вместе с тем их знакомство с историко-культурным, смысловым обликом 

нашего города …» [14]. Моделируя реальную ситуацию, где турист спрашивает у мест-

ных путь от/до определенной остановки, можно сказать, что местный человек не все-
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гда может ответить на вопрос «Where is Fallen Revolutionaries Square?» из-за отсут-

ствия достаточных знаний английского языка. На новостном сайте Челябинска «74.ру» 

жители задаются вопросом: «Для кого делаются названия остановок на английском 

языке? Для иностранцев, которые приехали в Челябинск. Они должны каким-то обра-

зом сориентироваться в городе, не владея русским языком» [14]. 

Другим примером «загрязнения» русской языковой среды могут послужить названия 

магазинов города Челябинск: «Happy Smart», сеть «AllTime», «Sneakerbox», «Coffee 

Story», «CityStress», «Access», «Body Hack», «Coffee Like», «Di Jeans Market» и другие. Эти 

эргонимы отражают тенденцию использования иностранной лексики в качестве мар-

кетингового инструмента. Вероятно, такая тенденция началась еще во времена СССР, 

где продукты заграничного производства ценились людьми за более высокое каче-

ство. Более того, такие продукты в советском пространстве считались символом пре-

стижа. Например, сигареты «Marlboro» и «Winston», газированная вода «Coca Cola», 

плавленый сыр «Viola», шоколадная паста «Nutella» и другие. Употребление англициз-

мов в названиях магазинов привносит в русскую культуру своеобразный семиотиче-

ский код, проводящий четкую ассоциацию – продукты или магазины, называемые 

на иностранном языке, и слово «качество» представляются покупателю равнозначными. 

С точки зрения маркетинга, правильное название может «хорошо отражать эмоции, 

позиционирование товара/услуги и имидж компании» [9]. Употребление иноязычных 

названий может нести рекламную функцию, главной задачей которой выступает при-

влечение внимания клиентов. С точки зрения маркетинга, правильное название мо-

жет «хорошо отражать эмоции, позиционирование товара/услуги и имидж компании». 

Иностранное слово (чаще английское) создает в сознании покупателя ассоциацию 

с актуальными трендами, позиционируя ориентацию на продвинутых покупателей [13]. 

Наглядным примером языковой гибридизации и формирования нового культурного 

кода могут послужить названия снековой продукции, представленной на полках мага-

зинов в Челябинске. Данный сегмент, релевантный для молодежи, демонстрирует раз-

ные подходы к названию продуктов. С одной стороны, используются уже традицион-

ные названия, указывающие на вкус продукта («Кетчуп», «Краб»). С другой стороны, 

мы наблюдаем активный процесс языковой гибридизации, где одна часть представля-

ется на русском, а другая на английском языке. Такие названия, как «Крейзи кепчук» 

(от англ. crazy — «безумный», а кепчук — малпропизм, разговорно-искаженное назва-

ние вместо «кетчуп») и «Краб на чилле» (от англ. chill — «расслабленность») конструи-

руют сложный образ для русского человека, апеллируя к гастрономическим вкусам 

в комбинации с эмоциональным настроением («безумство», «расслабленность»). Пре-

следуя конкретные маркетинговые цели, внедрение иноязычных слов сопровождается 

формированием «чужого» культурного кода в русской языковой среде. Лингвист 

Н. Н. Болдырев отмечает: «Язык — часть нашего сознания, и он живет в человеке, в его 
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сознании и в обществе. Это код культуры. Это символ культуры. Когда мы начинаем 

использовать … зарубежные слова, мы … свой код уничтожаем или подменяем. Когда 

я слышу иностранное слово – англицизм, у меня непроизвольно всплывает в сознании 

код „той“ культуры …» [16]. 

Таким образом, языковой пуризм представляет собой сложный феномен, охватываю-

щий язык, культуру и политику. История показывает, что пуристские настроения ис-

следователей и лингвистов наблюдались на протяжении нескольких веков, охватывая 

разные страны. В Германии существовали и продолжают функционировать ассоциа-

ции, выступающие за защиту немецкого языка: изначально от латинских и француз-

ских заимствований, а в настоящее время и английских. В борьбе с заимствованиями 

Франция определила национальные языковые векторы юридически – принятие за-

кона Тубона значительно популяризировало употребление французского языка в об-

щественном и политическом пространствах. Языковое окружение и употребление 

французского языка установило «связь между французским языком и национальным 

государством: язык символизирует или представляет само национальное государство, 

следовательно, защита языка — это серьезный геополитический вопрос» [8]. 

История русского языка демонстрирует, что заимствования были и остаются естествен-

ным механизмом развития, которые заполняют терминологические лакуны и отра-

жают новые явления. Несмотря на практическую необходимость в заимствованиях, 

российское сообщество сталкивается с опасностью утраты культурной самобытности. 

Для контроля над употреблением заимствованной лексики в России вводят законы, 

регулирующие языковую политику. Излишнее или неуместное употребление заим-

ствований прослеживается в современном публичном пространстве – от дублирова-

ния топонимов до коммерческого нейминга. Город Челябинск предстает наглядным 

примером того, как прагматическая цель употребления иноязычных слов сталкива-

ется с культурологическими и идеологическими аспектами. По нашему мнению, язы-

ковая политика работает эффективно в балансе между осознанной готовностью к ин-

новациям в языке и сознательным сохранением языкового ядра, который обеспечи-

вает формирование культуры народа и национального самосознания. 
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The research focuses on the phenomenon of linguistic purism: the associations in Ger-

many, the Toubon law in France, and the current legislation of the Russian Federation. 

The interrelation of linguistic borrowings with the processes of formation of cultural 

and national identity is considered. Special attention is paid to the interaction of state 

policy, legal mechanisms, and public attitudes in regulating the linguistic environment. 

Considering the urban space of Chelyabinsk, the study demonstrates that borrowings af-

fect both the structure of the language and the unique cultural features. 
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